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- 4 4 7  -скихъ комедій Ф е т х а л и  А х у н з а д е  х), О . У д а с а  (изданіе и переводъ отрывка о первыхъ временахъ арабскаго владычества въ Испаніи И б н - а л - К у т іи , одного изъ древнѣйшихъ и важнѣйшихъ историковъ арабской И сп ан іи )1 2), Д е  М и ш ел я  (о значеніи китайскаго названія древнихъ обита­телей Аннама3), Л . де Р о н и  (о двухъ японскихъ бож ествахъ)4), А . М а р р а  (сборникъ малайскихъ пословицъ)5 6), М . Ж а м е т е л я  (объ одной китайской надписи въ Тибетѣ3). А .  Д о з о н ъ , наконецъ, преподаватель русскаго языка въ Ш колѣ даетъ переводъ вышедшей въ 1887 г. въ Казани книги Г .  Я к о в л е в а  «Религіозные обряды Черемисъ»7).
В. Р.

114. 'Irnâd ed-dîn e l-kâ tib  e l- is fa hân î. Conquête de la Syrie  et de la Palestine par S alâli ed-dîn. P ub lié  par le comte C a r l o  de L a n d b e r g .  Y o l. I .  T exte arabe. L ey d e . E .  I . B r ill . 18 8 8 . X V I I  - i -  504 стр. 8°.
115 . Recueil de te x te s  relatifs à l ’histoire des Seldjoucides par M . T  h . H o u t s m a . Y o l. I I .  H istoire des Seldjoucides de l ’Iraq par a l-B on d âri d ’après Im âd ad-dîn a l-K â tib  al-Isfah ân i. L u g d . B a t. E . I .  B r ill . 1 8 8 9 . L  -+- 314 стр. 8°.Слава Имйдеддина ИсФаганскаго, какъ первокласснаго знатока языка и мастера «высокаго» слога, на арабскомъ востокѣ признается всѣми обра­зованными людьми, хотя, по свидѣтельству гр. Л андберга8), читаютъ его не многіе, между тѣмъ какъ его болѣе счастливаго соперника «на ристалищѣ краснорѣчія», Харирія, не только усердно хвалятъ, но и изучаютъ весьма прилежно. Н а  западѣ обоихъ авторовъ постигла почти такая-же участь. Имя Имадеддина стало извѣстнымъ ученому міру едва-ли не раньше имени
1) А . С. B a r b ie r  de M e y n a r d : L'ours et le voleur, comédie en dialecte turc azéri, 

publiée sur le texte original et accompagnée d’une traduction. Ibid. I , 103— 215.
2) 0 . I lo u d a s : Histoire de la conquête de l'Andalousie, par Ibn Elqouthiya. Ib. I, 

217— 280.
3) M . D e s  M i c h e ls :  Quelques observations au sujet du sens des mots chinois Giao 

chi, nom des ancêtres du peuple annamite, ib. I, .281— 297.
4) L . de R o s n y : Les deux Reï et le règne du Soleil, ibid. I, 299— 320.
5) A r . M a rr e . Sourat per. oupamà. an malayou. Le livre des proverbes malais, ib. II , 

2G5— 300.
6) M . Ja m e t e l ,  Inscription gravée sur une stèle élevée dans la salle des exercices m ili­

taires de Kiang-Tze (Tibet Antérieur), ib. II , p. 345 —  354, съ аппендиксомъ, p. 355 —  3G3: 
Liste chronologique des ministres chinois résidents au Tibet sous les règnes de Kienn-Long et 
de Kia-K ing.

7) Ibid. II, 1 -6 5 .
S) Préf. I.



- 4 4 8 -Х ар ирія, но между тѣмъ какъ послѣдній, благодаря изданію его макамъ де Саси, мастерскому переложенію ихъ на нѣмецкій языкъ Рюккерта, и мно­гочисленнымъ переводамъ на другіе языки, сталъ до извѣстной степени даже популярнымъ въ Европѣ, объ Имйдеддинѣ мало кто знаетъ внѣ тѣс­наго круга спеціалистовъ. И это вполнѣ справедливо. Харирій не только 
ф и л о л о г ъ ,  выставляющій свою собственную ученость и возбуждающій са­молюбивыхъ читателей упражнять терпѣніе и знаніе при разгадываніи его замысловатыхъ каламбуровъ и витіевитыхъ Фразъ, но вмѣстѣ съ тѣмъ и весьма талантливый юмористъ и сатирикъ, остроумный разскащикъ, тон­кій наблюдатель современнаго ему общества, —  у Имадеддина нѣтъ всѣхъ этихъ привлекательныхъ качествъ, дѣлающихъ Харирія и теперь ещ е лю­бимцемъ образованныхъ арабскихъ читателей. Но для историка Имйдеддинъ тѣмъ не менѣе столь-же важенъ, какъ и Харирій, потому именно, что онъ является для знаменательной и интересной эпохи Саладина однимъ изъ немногихъ, настоящихъ первоисточниковъ. Историческимъ матеріаломъ, который онъ даетъ, пользовались, правда, въ широкой мѣрѣ позднѣйшіе компиляторы, но это обстоятельство конечно не избавляетъ отъ необхо­димости провѣрять ихъ показанія по первоисточнику, и, хотя у послѣд­няго и отнимаетъ въ значительной степени интересъ новизны, но нисколько не умаляетъ его достоинства и его научной важности. Вотъ почему не только арабисты, но и историки не могутъ не быть весьма благодарны графу Л а н д - б е р г у  и д-ру Х а у т с м ѣ  за тщательное изданіе ими двухъ историческихъ сочиненій знаменитаго секретаря Саладина.Графъ Л а н д б е р г ъ  даетъ намъ пока только текстъ «исторіи взятія1) Іерусалима», обѣщая намъ во второмъ томѣ2) полный критическій аппаратъ, глоссарій, примѣчанія, указатели, біографію автора и кромѣ того еще и извлеченіе всего касающагося Айюбидовъ матеріала изъ большой біогра­фической антологіи « Х а р и д а т - а л - К а с р »  того-ж е Имадеддина. Строго говоря, можно будетъ судить справедливо о достоинствѣ изданія только тогда, когда обѣщанный критическій аппаратъ появится. Н а  этотъ разъ мы желаемъ лишь обратить вниманіе нашихъ (увы! столь малочисленныхъ) арабистовъ на трудъ гр. Ландберга. Рукописи «исторіи завоеванія Іер уса­лима» впрочемъ не особенно рѣдки, и между сохранившимися экземплярами есть очень древніе и очень исправные. Это обстоятельство, равно какъ и

1) Спѣшим' 
ю заглавія ^  
ііі, рекомендовавъ і

2) См. Préf. р. X .

.оговориться, что мы вполнѣ соглашаемся съ доводами издателя относи-

HüJj *üJJ , охотно признаемъ, что мы виновны въ нѣкоторомъ легко-

ь Notices sommaires etc. р. 94/95 чтеніе * û J l .



—  449  —извѣстныя ученому міру глубокія познанія гр. Ландберга въ арабскомъ языкѣ и долголѣтніе труды его но приготовленію именно этого изданія, служатъ достаточной гарантіей того, что это классическое, съ арабской точки зрѣнія, сочиненіе издано съ подобающей ему тщательностью '). Н адо надѣяться, что издатель со временемъ подаритъ насъ также нѣсколько упро­щеннымъ переводомъ творенія краснорѣчиваго арабскаго сановника.Ч то касается изданія д-ра Х а у т с м ы , то оно составляетъ второй1 2) томъ издаваемаго имъ сборника источниковъ исторіи Сельджукидовъ и содержитъ ту самую, составленную ал-Бондаріемъ, упрощенную передѣлку сельджукид- ской исторіи Имадеддина, изъ которой мы напечатали отрывокъ о пораж е­ніи Романа Діогена въ «Запискахъ В . О .»  т. I ,  стр. 189 —  2 0 2 . Издатель въ своемъ предисловіи, стр. X X X V I I  sqq., объясняетъ причины, почему онъ, не смотря на то, что сохранилось подлинное сочиненіе Имадеддина, всё- таки предпочелъ издать передѣлку ал-Бондарія. М ы  вполнѣ одобряемъ его рѣшеніе, тѣмъ болѣе, что сами имѣли въ рукахъ парижскій списокъ подлинника и вынесли изъ чтенія его то-ж е самое убѣжденіе, какъ и д-ръ Х а ут см а , т . е. что онъ не можетъ служить основаніемъ для изданія. Если бы существовалъ списокъ подлинника столь-же древній и исправный какъ оба сохранившіеся экземпляры передѣлки, тогда мы, разумѣется, всё-таки предпочли бы получить самый этотъ подлинникъ. В ъ  предисловіи читатель найдетъ кромѣ того весьма интересный и основатель­ный очеркъ жизни и дѣятельности везиря Ануширвана и самого Имадед­дина, и цѣлый рядъ цѣнныхъ примѣчаній проФ. де Гу е и самого издателя по поводу разныхъ трудныхъ мѣстъ текста. ■—  Нечего и прибавлять, что книга снабжена отличнымъ указателемъ. —  Д -р ъ  Хаутсм а не впервые издаетъ трудный арабскій текстъ и его опытность и умѣнье въ этомъ дѣлѣ уж е достаточно извѣстны ученому міру. Только тщательное изученіе самаго памятника могло бы, быть можетъ, кое-гдѣ дать придирчивому критику воз­можность Формулировать какія нибудь возраженія противъ принятыхъ изда­телемъ чтеній. Пробѣгая бѣгло всю книгу, мы нашли только одно мѣсто, гдѣ намъ каж ет ся, что издатель правильное чтеніе поставилъ въ примѣчаніе, а невѣрное принялъ въ текстъ. Эго именно на стр. 10 6, іб, гдѣ мы пред­почли бы видѣть въ текстѣ чтеніе дА\j (дЛІJ ) .  Слѣдующее затѣмъ, затруд­нявшее издателя 3) выраженіе едвали-ли не слѣдуетъ считать
1) Мы должны сказать, что не совсѣмъ раздѣляемъ высказанныхъ на стр. X I  взгля­

довъ на задачи издателя подобныхъ текстовъ.
2) О первомъ томѣ см. «Уашіскп В . О.» II, 181 и сл.
3) Объясненіе de Goeje въ Prüf. X L V I  ad b. 1. тоже нѣсколько гадательно.
Записки Вост. Отд. Ими. Гусск. Арх. Обіц. T. IV. 29



—  450 —глупымъ каламбуромъ, въ основаніи котораго лежитъ персидскій оборотъ i jj - i -  j L  «зорко слѣдить за чѣмъ-н. б ., пристально вглядываться во что-н. б.», такъ что смыслъ Фразы ^ - U JJ  а~с L J j U  j »
J >  тогда получится такой: «трехъугольнымъ своимъ (и неподвижнымъ1) глазомъ онъ тѣмъ не менѣе слѣдитъ за людьми какъ бы четырех- глазно» (sit venia!). М ожно было бы предположить напр. такой оборотъ 

J .L  ^  j L  s ÿ j  или что-нибудь подобное. Во всякомъ случаѣнадо искать объясненія всего оборота въ персидскомъ языкѣ.Н а  стр. 1 3 3, д — 5 встрѣчается интересная тюркская глосса. Тамъмы читаемъ ü j f  ^ L o , _____т. е ................«ионъ крикнулъ: иджи, иджи2), а это —  тюркское выраженіе для обозначенія старшаго брата».Издатель въ примѣч. b замѣчаетъ: Cette transcription du mot turc lé) se trouve égalem ent dans le livre d ’al-H osainî (M s. du M us. B rit . fol. 51b). I l  faut prononcer ègè (ägä)». Это сопоставленіе едва-ли справедливо. Въ калькуттскомъ джагатайскомъ словарѣ уж е встрѣчается слово съ объясненіемъ п и зъ  него оно принято также и въ словарь Б уда­гова, стр. 1 3 3 4).Д а  будетъ намъ позволено выразить надежду, что д-ръ Х а у т с м а  въ ближайшемъ будущемъ обогатитъ науку такимъ-же прекраснымъ изданіемъ ал -Х усей н ія і).

116 . K itâb  a l-M a sâ lik  w a ’ l-M am â lik  (L iber viarum et regnorum) auc- tore A b u ’l-K âsim  O baidallah ibn A b d allah  Ib n  K h o r d â d lib e h  et excerpta e K itâb  a l-K h a râ d j auctore K odâm a ibn D ja 'fa r  quae cum versione G a llica  edidit, indicibus et glossario in struxit M . J .  de G o e je .  L u g d . B a t . E .  J .  B r ill . 18 8 9 . X X I I I  н -  216 -+- Г*Л стр. 8°. (Biblioth. G eogr. arab. ed. M . J .  de G o e je . P . V I) .Новымъ изданіемъ Ибн-Хордадбеѣа профессоръ de Goeje пріобрѣлъ себѣ новое право на благодарность ученаго міра, который уж е обязанъ
1) 'Ото выходитъ изъ чтенія Засѣвшій въ его вѣкѣ волосокъ повлекъ за

собою воспаленіе, нагноеніе, п въ концѣ концовъ образовался рубецъ, стянувшій вѣко такъ, 
что оно получило Форму трехъугольника, вслѣдствіе чего глазное яблоко стало неподвиж­
нымъ. Это и есть L j )j J X L

2) Или эдже, эдже и пр.
3) Ср. теперь В . Р а д л о в а , Опытъ слов. тюркск. нар. ст. 502 am н 509 ачі.
4) См. Записки В. О. II, 243.




